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63 Post haec peius ablata 
Quarta dies pertinacem 
non inmerito designat, 
sub peccato delitiscens

64 Quattuor his modis iacet 
anima sepulta, lesus 
alta vocat pietate, 
vivat mortuus et culpam

65 Serpens male persuasit, 
Adam praebuit consensum, 
protoplasti deliquerunt.
quando scelus excusavit

66 Hinc est igitur, quod Christus 
infra domum nam puellam, 
Lazarum quatriduanum;
mortuos ad vitam vocat

67 Quarti vocem nunciantis 
Sed siletur eius vita, 
ut resurgat desperatus 
surgit forte, sed per dei

prorumpit in opere, 
peccatoris animum 
per longam incuriam 
cum defendit crimina.

in spelunca pectoris 
quam supernus arbiter 
quatenus per gratiam 
paenitendus defleat.

Eva delectata est, 
His tribus speciebus 
(Modum qua)rtum repperit, 
arguente domino, 

tres mortuos suscitat: 
extra portam iuvenem, 
mente lingua opere 
relaxando facinus, 

audivit tunc mortui, 
quia valde rarum est, 
ac negator criminis; 
facta mirabilia.

63 ,1 ablacta A, ablata Wilm., der auch an allecta denkt. Doch 
ist die Stelle damit kaum geheilt peius dreisilbig prorumpet A 
64,2 quam Wilm., qua A 64,4 culpam Wilm., culpa A deffleat A 
65, 1 Ist mala (Acc. Plur.) zu lesen? 65, 2 consensum Strecker, con­
fessum A, vgl. 62, 2 65,3 protoplasti aus -to korr. A dereliquerunt A,
korr. Wilm. — in A nur -rtum lesbar, Wilm, erklärt quartum für sicher 
und ergänzt diem; aber was soll das heißen? Vielmehr ist ohne Frage 
modum zu ergänzen, vgl. 61, 3. 64,1. Vgl. Gen. 3,12 und oben 63, 4 
66,3 opore A, korr. Wilm. Natürlich ist zu verbinden mente lingua 
opere mortuos vgl. 62, Iff. 66,4 facimus A, Äorr. Wilm. 67 Der 
vierte Fall, daß ein verstockter Sünder, der seine Schuld abzuleugnen wagt 
wie Adam Gen. 3,12, doch noch Gnade findet, ist sehr selten, darum ist 
eine entsprechende Auferweckung nicht berichtet, siletur eius vita. Aber 
was bedeutet 67,1? Da es sich um einen Fall handelt wie bei Adam 
Gen, 3, 12, ist anzunehmen, daß der Dichter auf Gen. 3, 8 Bezug nimmt 
cum audissent vocem domini . . vocavitque Dominus deus Adam . . 
'ubi es’? Danach möchte ich schreiben quartus . . mortuus, aber was ist 
nunciantis? Ich vermute se vocantis. Zum Verständnis dieses Ab­
Schnittes vergleiche man Beda in Lucam Kap. 8, Giles 11, 87 (nach 
Augustinus in Johannem Migne 35, 1748), wo sogar wörtliche Anklänge 
sich finden, z. B. consensum malae delectationi praebendo (62, 2. 65, 2); 
latente tantum (tamen?) cogitatione peccati sibi mortem consciscunt»


